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• Мангуп
ΘΣΙΣ = Θ(εὸ)ς Ἰ(ησοῦ)ς
• Бахчисарай
ΣΘΙ = Σ(ωτὴρ) Θ(εὸς) Ἰ(ησοῦς)ΣΘΙ = Σ(ωτὴρ) Θ(εὸς) Ἰ(ησοῦς)

Χριστέ, ὁ Θεὸς Σωτήρ (Бейт‐Шеан, Израиль) 
έ ὁ ὸ ὁ ή ( )Χριστέ, ὁ Θεὸς ὁ Σωτήρ (Саламин на Кипре) 

[Ἰ(ησοῦς) Χ(ριστὸς)] Σ(ωτὴρ) Ἡ(μῶν) (Аназарб[Ἰ(ησοῦς) Χ(ριστὸς)] Σ(ωτὴρ) Ἡ(μῶν) (Аназарб, 
Киликия)

ὁ Σ(ωτήρ) Θ(εὸς) Ἰη(σοῦς) (Коринф)



• Акты I Вселенского Собора 325 г.:
Θεόφιλος Γουτθίας



• Иоанн Златоуст. Гомилия 8 (PG 63, 499):у ( , )
Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία λεχθεῖσα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τῇ ἐπὶ Παύλου
Γό θ ἀ όΓότθων ἀναγνόντων,
καὶ πρεσβυτέρου Γότθου προομιλήσαντος 
«Его же гомилия, сказанная в церкви у Павла,
когда готы читали,
а готский пресвитер произносил перед этим гомилию»



• Иоанн Златоуст. Письма к Олимпиаде 9, 5:
Ἐδήλ ά ἱ άζ ἱ Μ ῖ ἱ Γό θ ὅ Μ δ άἘδήλωσάν μοι οἱ μονάζοντες οἱ Μαρσεῖς, οἱ Γότθοι… ὅτι Μοδουάριος

ἦλθεν ὁ διάκονος ἀπαγγέλλων ὅτι Οὐνίλας ὁ ἐπίσκοπος ὁ θαυμάσιος
ἐ ῖ ὃ ώ ἐ ό ὶ ἔ ψ ἰ Γ θί λλὰ ὶἐκεῖνος ὃν πρώηνἐχειροτόνησα καὶ ἔπεμψα εἰς Γοτθίαν πολλὰ καὶ 

μεγάλα κατορθώσας ἐκοιμήθη∙ καὶ ἦλθε φέρων γράμματα τοῦ ῥηγὸς

τῶν Γότθων ἀξιοῦντα πεμφθῆναι αὐτοῖς ἐπίσκοπον. Ἐπεὶ οὖν οὐδὲν

ἄλλο ὁρῶ πρὸς τὴν ἀπειλουμένην καταστροφὴν συντελοῦν εἰς διόρθ
ω‐ω‐
σιν, ἢ μέλλησιν καὶ ἀναβολὴν(οὐδὲ γὰρ δυνατὸν αὐτοῖς πλεῦσαι εἰς τ
ὸνΒόσπορον νῦν οὐδὲ εἰς τὰ μέρη ἐκεῖνα—ὸνΒόσπορον νῦν, οὐδὲ εἰς τὰ μέρη ἐκεῖνα 
ὑπερθέσθαι τέως αὐτοὺς

διὰ τὸν χειμῶνα παρασκεύασον∙ ἀλλὰ μὴ ἁπλῶς αὐτὸ παραδράμῃς∙διὰ τὸν χειμῶνα παρασκεύασον∙ ἀλλὰ μὴ ἁπλῶς αὐτὸ παραδράμῃς∙
κατόρθωμα γάρ ἐστι μέγιστον.

«Дали мне знать монахи марсы – готы что прибыл диакон Модуарий с известием«Дали мне знать монахи марсы  готы… что прибыл диакон Модуарий с известием, 
что тот дивный епископ Унила, которого я прежде рукоположил и послал в Готию, 
совершив много великих дел, умер; и прибыл он с письмами царя готов, 
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• Прокопий. О войнах 8, 4, 12:
Р БРядом с теми местами, откуда начинается устье «Болота», живут так 

называемые готы тетракситы; они немногочисленны и тем не 
б бменее не хуже многих других с благоговением соблюдают 

христианский закон… Принадлежали ли эти готы когда‐нибудь к 
арианскому исповеданию как и все другие готские племена илиарианскому исповеданию, как и все другие готские племена, или 
в вопросах исповедания веры они следовали другому какому‐
нибудь учению этого я сказать не могу так как и сами они этогонибудь учению, этого я сказать не могу, так как и сами они этого 
не знают, да и не задумывались над этим: но доныне с душевной 
простотой и великой безропотностью чтут свою веру Незадолгопростотой и великой безропотностью чтут свою веру, Незадолго 
перед этим, а именно когда исполнился двадцать один год 
единодержавного правления императора Юстиниана ониединодержавного правления императора Юстиниана, они 
прислали в Византий четырех послов, прося дать им кого‐либо в 
епископы, потому что тот, который у них былепископы, потому что тот, который у них был 
священнослужителем, незадолго перед тем умер: они узнали, по 
их словам, что и абасгам император прислал священника. , р р р щ
Император Юстиниан, очень охотно исполнив их просьбу, 
отпустил их.



• Анонимный Перипл Понта Эвксинского 22Β:
Ἀπὸ οὖν Σινδικοῦ λιμένος ἕως Πάγρας λιμένος πρώην 
ᾦκουν ἔθνη οἱ λεγόμενοι Κερκέται ἤτοι Τορίται, νῦν δὲᾦκουν ἔθνη οἱ λεγόμενοι Κερκέται ἤτοι Τορίται, νῦν δὲ 
οἰκοῦσιν Εὐδουσιανοὶ λεγόμενοι τῇ Γοτθικῇ καὶ 
Ταυρικῇ χρώμενοι γλώττῃΤαυρικῇ χρώμενοι γλώττῃ.

«От Синдской гавани до гавани Пагры раньше обитали 
народы, называемые керкеты, то есть тореты, а 
ныне обитают так называемые евдусиане, 
пользующиеся готским и таврским языком».


